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Day 1: 15 May 2026 (Friday) 
09:00 – 09:30 Registration                                                                                              

Opening Ceremony 

09:30 – 10:00 Welcoming Speeches  
Group Photo 

Session 1: Classical Studies 

10:00 – 11:00 
 

Prof. Dominique BRIQUEL 
The Edition of a Classical Latin Text in France:  
The Example of Livy’s Roman History in the Budé Collection 

11:00 – 11:30 Break 

11:30 – 12:00 Prof. TIAN Shufeng 
Aristotle’s Impasse Concerning the Active and Passive Intellect in De 
Anima 

12:00 – 12:30 Prof. Muriel DEBIÉ 
Translation and Creative Process in Syriac:  
The Case of the Alexander Romance 

12:30 – 13:00 Discussion                                                              Moderator: Dr. Yu QIU 

13:00 – 14:30 Lunch  

Session 2: Epigraphical Texts and Codicology 

14:30 – 15:00 Prof. Françoise BRIQUEL CHATONNET 
Editing Epigraphical Texts: Some Reflexions about the Case Study  
of West Semitic Inscriptions of the First Millenium BCE 

15:00 – 15:30 Prof. Mark DICKENS 
When There is Only One Fragmentary Source for a Critical Edition: The 
Challenges and Joys of Working with Textual Fragments from Turfan 

15:30 – 16:00 Discussion                                      Moderator: Dr. Raphael Yu-sen PENG 

16:00 – 16:30 Break  

16:30 – 17:30 Roundtable Discussion                        Moderator: Dr. Alexis BALMONT 

17:30 – 18:00 Brief Closing Remarks 

End of Day 1 
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Day 2: 16 May 2026 (Saturday) 

09:00 – 09:30 Registration                                                                                              

Session 3: Biblical and Patristic Studies 

09:30 – 10:30 Prof. Guillaume BADY and Prof. Yasmine ECH CHAEL 
Ecdotics in Sources Chrétiennes 

10:30 – 11:00 Prof. Leonardo PESSOA 
Original Text or Textual History?  
The Goals of Textual Criticism in the Biblia Hebraica Quinta Project 

10:30 – 11:00 Break 

11:00 – 11:30 Prof. XIAN Ruobing  
κλέος ἄφθιτον in Apollinaris of Laodicea’s Metaphrasis Psalmorum  
and Gregory of Nazianzus’ Schweigegedichten 

11:30 – 12:00 Prof. Colten Cheuk-Yin YAM  
The Meanings of Concupiscence during the Late Pelagian Controversy 

12:00 – 12:30 Discussion                                                              Moderator: Dr LEI Chi-Kin 

12:30 – 14:00 Lunch  

Session 4: Editing or Translating From/To Chinese 

14:00 – 14:30 Prof. WU Tianyue 
Will and Freedom in Early Byzantine Philosophy 

14:30 – 15:00 Dr. Adrien DUPUIS 
A First Attempt at Structuring the Stemma Codicum of the Sanchao Beimeng 
Huibian 三朝北盟會編 Manuscripts: Based on a Complete Recension of 
Chapter 101 and on Partial Recensions of Chapters 91 to 105 

15:00 – 15:30 Discussion                                                                Moderator: Prof. HE Teng 

15:30 – 16:00 Break 

16:30 – 17:30 Roundtable Discussion                          Moderator: Prof. Thierry MEYNARD 

17:30 – 18:00 Concluding Remarks and Closing Ceremony 

End of Conference 
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speakers profile 

 

In order of appearance  

 

Dominique BRIQUEL is professeur émérite at the Université Paris-
Sorbonne and directeur d'études at the École Pratique des Hautes 
Études (Section des Sciences Historiques et Philologiques). A former 
student of the École Normale Supérieure and member of the École 
Française de Rome (1971–1974), he is one of the leading specialists 
in Etruscan and Italic antiquity, Latin philology, and early Roman 
history. He directed the CNRS research unit “Recherches Étrusco-

Italiques” since its founding in 1985 and was elected corresponding member of the Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres in 2006. His work spans Etruscan epigraphy, religion, and the 
Indo-European comparative study of Roman legendary tradition.  

 

TIAN Shufeng received his PhD in Philosophy and Ancient 
Greek Philology from the Ludwig-Maximilians-Universität 
Μünchen in 2015. He is currently a Professor in the Department 
of Philosophy of Sun Yat-sen University, Guangzhou, China. His 
research interests include ancient Greek philosophy, especially 
the philosophy of Aristotle, Plato and Neoplatonism, Christian 
philosophy (Augustine, Thomas Aquinas, Karl Rahner and Hans 
Urs von Balthasar), German philosophy (Kant and Heidegger), 
and the history of the reception of Aristotelian and Platonic philosophy in the Middle Ages and 
in China. He is a member of the Chinese Association of Greek and Roman Philosophy. 

 

Muriel DEBIÉ is Directrice d’études/Full Professor of Eastern 
Christianities at École Pratique des Hautes Études (EPHE, PSL) in Paris 
where she teaches research through research to graduate students. She is 
an active proponent of Syriac Studies and co-founded the Society for 
Syriac Studies in Paris in 2003. She also co-founded the Institute for Rare 
Languages (ILARA) at EPHE in 2020. She is a corresponding member 
of Académie des Inscriptions et Belles Lettres and honorary senior 

member at the Institut universitaire de France. 
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Françoise BRIQUEL CHATONNET is directrice de recherche at 
the CNRS (UMR 8167 “Orient et Méditerranée”, team “Mondes 
sémitiques”) and a full member of the Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres (elected in 2021). A graduate of the École Normale 
Supérieure (Sèvres) and holder of a doctorate from the Université 
Paris I (1988), Briquel Chatonnet’s research focuses on Semitic 
epigraphy, Phoenician history, Syriac manuscripts, and the history 
of Eastern Christian communities. She co-founded and co-directs the Bibliothèque de l’Orient 
chrétien and Études syriaques series and has directed the French-Syrian epigraphic mission on 
Syriac inscriptions.  

 

Mark DICKENS is an Adjunct Professor in the Department of 
History, Classics and Religion at the University of Alberta (Canada). 
He completed his MPhil and PhD at the University of Cambridge 
(2003–2008) and subsequently held positions as Research Assistant 
and Teaching Fellow at the School of Oriental and African Studies, 
London (2008–2011), and as a Killam Post-Doctoral Fellow at the 
University of Alberta (2011–2013). His research focuses on Syriac 

Christianity in Central Asia and along the Silk Road, with particular attention to Syriac and 
Syro-Turkic texts and inscriptions from sites such as Turfan, as well as the interaction between 
East Syriac Christianity and Turkic cultures in late antiquity and the Middle Ages. 

 

Guillaume BADY is chargé de recherche at the CNRS (laboratory 
HiSoMA, “Histoire et Sources des Mondes Antiques”, Lyon, 
France) and director of the Sources Chrétiennes book series since 
2017. A graduate of the École Normale Supérieure (Ulm) and 
agrégé de lettres classiques, he completed his doctorate at the 
Université Lumière–Lyon 2 (2003) on an unedited commentary on 
Proverbs attributed to John Chrysostom. His research focuses on the 
transmission of Greek patristic texts, particularly the works of John 
Chrysostom and Gregory of Nazianzus, as well as the Greek Septuagint and its reception in 
early Christianity. He also teaches at the Université Catholique de Lyon and the Institut 
Catholique de Paris. 
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Yasmine EL CHAEL is a research engineer at the CNRS, agrégée 
de lettres classiques, based at the Sources Chrétiennes team within 
the laboratory HiSoMA (“Histoire et Sources des Mondes 
Antiques”, Lyon, France). Her work focuses on the scientific and 
editorial revision of volumes in the Sources Chrétiennes book 
series. She also contributes to the Biblindex database project and 
oversees the institutional website of Sources Chrétiennes. 

 

Leonardo PESSOA DA SILVA PINTO is Associate Professor of 
textual criticism and Old Testament exegesis at the Pontifical 
Biblical Institute in Rome. His research focuses on the books of 1–
2 Samuel, with particular attention to textual criticism, the 
relationship between the Masoretic Text and the Septuagint, and 
narratological approaches to these books. He is the author of 
Different Literary Editions in 2 Samuel 10–12 (CSIC, Madrid, 2019) 
and co-editor of New Avenues in Biblical Exegesis in Light of the Septuagint (Brepols, 2022). 

 

XIAN Ruobing is Professor of Classics in the Department of History 
at Fudan University (Shanghai), where he has been a member of the 
faculty since 2016. He received his BA from Humboldt University of 
Berlin (Historical Linguistics and Classics) and his MA and PhD from 
Heidelberg University, followed by a visiting fellowship at Corpus 
Christi College, Oxford. His research focuses on early Greek 
hexameter poetry and its ancient reception, Greek historiography in a 

global perspective, and the intersection of Classics and cognitive science. He is the author of 
Raum und Erzählung in der Odyssee (Brill, Mnemosyne Supplements, 2021) and has published 
widely in leading international journals. 
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Colten Cheuk-Yin YAM is Assistant Professor in the Divinity 
School of Chung Chi College and the Department of Cultural and 
Religious Studies at The Chinese University of Hong Kong, where he 
also serves as Director of the Centre for Christian Studies. Holding a 
Doctor of Theology from the Eberhard Karls Universität Tübingen 
(2018), his research focuses on patristics, with particular attention to 
Augustine, the Cappadocian Fathers, Neoplatonism, Trinitarian 
theology, and natural science in late antiquity. He is the author of Trinity and Grace in Augustine: 
An Analysis of De trinitate 8–10 in Light of De spiritu et littera (Schöningh/Brill, 2019) and has 
a forthcoming monograph on Basil of Caesarea’s Homiliae in Hexaemeron (Mohr Siebeck, 
2026). His articles have appeared in Zeitschrift für Antikes Christentum, Studia Patristica, and 
Scrinium, among others. 

 

WU Tianyue is a Professor in the Department of Philosophy and 
Religious Studies at Peking University. A graduate of the Institute of 
Philosophy at the Katholieke Universiteit Leuven (Belgium), his 
research focuses on ancient and medieval philosophy, with particular 
attention to Augustine, Aquinas, and the Aristotelian traditions of 
philosophy of mind and ethics. He is the author of Voluntas et libertas: 
A Philosophical Account of Augustine’s Conception of the Will in the 

Domain of Moral Psychology (Peking University Press, 2010), and has published articles in 
Oxford Studies in Medieval Philosophy, Review of Metaphysics, Recherches de Théologie et 
Philosophie Médiévales, and The Modern Schoolman, among others. He has also been a fellow 
at the Peking University Berggruen Research Center, where his work focused on the philosophy 
of the body and the bioethical challenges of emerging technologies. 

 

Adrien DUPUIS is a Boya postdoctoral researcher at the Peking 
University History Department. He received his PhD in History of 
East Asia from Paris PSL University, École Pratique des Hautes 
Études in December 2023. Dupuis’ research focuses on late medieval 
Northern China, especially the history of the Khitan Empire (Liao, 
907-1125) and the Jurchen Golden Empire (Jin, 1117-1234), and 
their nobilities. He is also interested in source criticism and the 

textual edition of medieval and late imperial Chinese documents. 
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moderators 

 

In order of appearance  

 

Yu QIU is a postdoctoral fellow in the Department of Philosophy at 
Peking University. He received his PhD in philosophy from the 
University of Notre Dame in 2023 under the supervision of Prof. 
Therese Cory. His research focuses on medieval scholastic philosophy, 
especially the moral theory of Thomas Aquinas. His recent work 
examines Aquinas’s account of love, interpersonal union, and the 
order of love. He is also interested in broader questions concerning 

community, the common good, and natural law in the Thomistic tradition. In addition to his 
research, he has taught courses on Aquinas and medieval philosophy at the University of Notre 
Dame, Peking University, and the major seminary of the Archdiocese of Beijing.  

 

Raphael Yu-sen PENG serves as a Lecturer at the College of 
Philosophy, Nankai University in Tianjin, China. Having 
completed his doctoral studies at Fudan University, he maintains a 
sustained research focus on Greek Patristics. In this field, he 
investigates the philosophical reflections of early Christian 
writers—notably Gregory of Nyssa and John Chrysostom—
primarily through a close examination of their corpus, with a 
special emphasis on their homilies and commentaries. More recently, he has developed an 
interest in the history of Chinese Christianity, where his research concentrates on the biblical 
exegesis and theological construction of fundamentalist movements. 

 

LEI Chi-Kin is a Shuimu Scholar Postdoctoral Assistant Researcher 
at Tsinghua University. He received a Bachelor’s in Social Sciences 
from the University of Macau (2011) and an MDiv from Trinity 
Theological College, Singapore (2018). He completed an MPhil in 
Theology (New Testament) at the University of Oxford (2020) and 
earned a DPhil in Theology and Religion at the University of Oxford 
(2024). His work examines the New Testament and early Christian 

reception, especially 1 Peter and traditions of Christ’s descent to the dead. He authored 1 Peter 
and Christ's Descent to the Dead in Its Early Christian Reception (Mohr Siebeck, 2025).  
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HE Teng is an Associate Professor at Fudan University (Shanghai, 
China), specialising in Patristics and Medieval Philosophy. His 
current research projects include Augustine’s theory of happiness and 
a comparative study of the concept of will in Origen and Augustine. 
He is the author of the German-language monograph Augustinus als 
der erste Philosoph des Willens. 

 

Alexis BALMONT is a Research Associate at The Chinese 
University of Hong Kong, an associate researcher at the Centre de 
Recherche sur les Civilisations d’Asie Orientale (Paris), the Sources 
Chrétiennes institute (Lyon) and the Institute of Sino-Christian 
Studies (Hong Kong). He holds dual doctorates from the École 
Pratique des Hautes Études (Paris Sciences et Lettres) in Sinology 
and from the Pontifical Oriental Institute (Rome) in Patristic Studies. 
He recently published Syriac Christians in Tang China: Chinese 

Texts and Theologies (Lit Verlag, 2025). 

 

Thierry MEYNARD is a Professor of Philosophy and doctoral 
supervisor at Sun Yat-sen University (Guangzhou, China), where he 
also serves as vice-director of the Archive for Introduction of 
Western Knowledge. He completed his doctorate in Philosophy at 
Peking University in 2003 with a thesis on Liang Shuming, before 
teaching at Fordham University, New York (2003–2006). His 
research focuses on the philosophical encounter between China and 
the West in the late Ming and early Qing periods, Western classical philosophy, and 
contemporary Neo-Confucianism. He is the editor of A Brief Response on Controversies over 
Shangdi, Tianshen and Linghun by Niccolò Longobardo (Palgrave Macmillan, 2021), and From 
Confucius to Zhu Xi: François Noël’s Chinese Philosophy (1711) and its Treatise on God 
(Brepols, 2023), among other works. 
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abstracts 

day 1  

The Edition of a Classical Latin Text in France:  
The Example of Livy’s Roman History in the Budé Collection 

Dominique BRIQUEL 

Université Paris-Sorbonne 

In 1917, in the midst of the First World War, France wanted to create a scholarly edition of the texts 
of classical Greek and Latin authors that the country could oppose to Germany, which at the time 
unquestionably held the top spot worldwide with its Teubner collection. This was the Collection des 
Universités de France, currently called “Collection Budé”, edited by a French learned society, the 
Association Guillaume Budé. The principles of presentation of the works are those that can be 
expected from a modern scientific edition. Colleagues who edit a work study its manuscript 
tradition, scrupulously examining all the manuscripts through which it is known, and then produce 
a critical edition. They therefore propose the text which seems to them to correspond most closely 
to the original aspect of the work and provide it with its critical apparatus. That is, they indicate 
below the text all the variants of the manuscripts. They explain, in an introduction, what the stemma 
of the manuscript tradition was, which explains how, over the centuries, generations of copyists 
have modified the original text of the ancient author. In addition, something that did not exist in the 
German Teubner editions (nor in the Oxford Classical Texts in Great Britain) and could therefore 
appear as a French superiority, the Budé collection provided from the outset a translation of ancient 
texts. Editing a text by an ancient author, therefore, requires extremely meticulous and lengthy work, 
which can only be done by skilled specialists, trained in reading manuscripts and with a perfect 
knowledge of the language. This explains why the editions of some of the most important classical 
authors are still not complete.  

We will take the example of the Roman historian Livy, author of a history of Rome written in 
Latin. Of his 143 books, of which only 35 have been preserved, four are still awaiting 
publication, even though work on this work began as early as 1940. And the fact that the first 
books in the series were published more than 80 years ago shows how the very concept of a 
scholarly edition has evolved. The first volumes were published without explanatory notes and 
with a very short introduction, whereas the current edition includes numerous notes and a long 
introduction explaining the historical data. This corresponds to the evolving expectations of the 
public and students. When the Budé collection started, readers possessed such a classical culture 
that they did not need these explanations. But today the world has changed. Rather than 
regretting it, we can appreciate that this edition of Greek and Latin authors has been adapted to 
the conditions of the world we live in. 
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Aristotle’s Impasse Concerning the Active and Passive Intellect in De Anima 

TIAN Shufeng 

Sun Yat-sen University 

In this presentation, I have two goals to pursue: one is to reflect on the meaning of translating 
and writing commentaries on Aristotle’s De Anima, hoping to shed light on our understanding 
of the essence of our engagement with the texts in antiquity. The other is to deal with one of 
the most ticklish issues of the active or agent intellect and passive intellect in De Anima III 4-
5. I will argue that there is an inconsistent triad in Aristotle’s thought about the intellect: 1. 
There is in us an active intellect which thinks. 2. The active intellect knows itself without 
mediation. 3. We know ourselves only via the mediation of the intelligible forms / what we 
know. I will resolve this problem by saying that active intellect functions as light, and that it is 
both in us and above us. 

 

Translation and Creative Process in Syriac:  
The Case of the Alexander Romance 

Muriel DEBIÉ 

École Pratique des Hautes Études 

From which language was the Alexander Romance translated into Syriac? And from which 
ancient recension? These are obvious questions to ask when reflecting on the translation process. 
The suggestion of Middle Persian has now been abandoned in favor of Greek. Doubts remain 
about episodes attested only in Syriac. Abbreviations, additions and recompositions were an 
integral part of the translation process of the Alexander Romance. Less well-known is the fact 
that new compositions based on the Romance also emerged. In this case, translation gave rise 
to new Syriac texts, which were then translated into other languages, thus opening up new 
avenues in the translation process. 

 

Editing Epigraphical Texts: Some Reflexions about the Case Study  
of West Semitic Inscriptions of the First Millenium BCE 

Françoise BRIQUEL CHATONNET 

Centre National de la Recherche Scientifique 

Editing epigraphic texts involves specific challenges related to the medium, the fact that the 
text is attested only on a single document, and the fact that the document is generally 
contemporary with the composition of the text, which excludes the uncertainties associated with 
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copying and manuscript transmission. This study will examine the case of West Semitic 
inscriptions from the 1st millennium BC (in Phoenician, Aramaic and Hebrew). 

 

When There is Only One Fragmentary Source for a Critical Edition:  
The Challenges and Joys of Working with Textual Fragments from Turfan 

Mark DICKENS 

University of Alberta 

This talk will diverge somewhat from the conference theme of “Critical Editions and 
Translations,” a topic that normally involves the collocation of various manuscripts, the 
assembling of a critical apparatus and other tasks made possible when one has access to more 
than just one manuscript of a text. But what about when there is only one manuscript and a 
fragmentary one? What about when that text was buried in sand for centuries and bears the 
marks of either the ravages of time or intentional mutilation, marks such as abrasions, holes and 
tears? This is the situation faced by those dealing with texts from the Chinese Central Asian site 
of Turfan, the capital of the independent West Uyghur Kingdom from the mid-ninth century 
until the Mongol conquest. It is particularly true of the Christian texts from Turfan, which are 
much fewer in number than the Buddhist and Manichaean texts. The talk will look at three such 
fragmentary Christian texts, all containing portions written in the Syriac language (but not all 
in the Syriac script), and discuss the ups and downs of working with these texts, which offer 
valuable insights into the Christian community of Turfan approximately a millennium ago. 
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day 2 

Ecdotics in Sources Chrétiennes 

Guillaume BADY and Yasmine ECH CHAEL  

Sources Chrétiennes 

Editing ancient Christian texts in bilingual volumes, preferably with a critical edition, is an 
ever-evolving process that the Institut des Sources Chrétiennes has to tackle for more than 80 
years. Four aspects of such a challenge will be taken into consideration here: the teaching of 
ecdotics, the guidelines of the series, the technical means and media, and finally, the difference 
that the editing process can make. 

 

Original Text or Textual History?  
The Goals of Textual Criticism in the Biblia Hebraica Quinta Project 

Leonardo PESSOA 

Pontifical Biblical Institute  

The goals of the discipline of Old Testament textual criticism are currently an object of much 
discussion. It is often maintained that the traditional objectives of the discipline, especially the 
establishment of an “original text”, should be revised or even abandoned in favor of the study 
of textual history. This paper intends to discuss the aims of the discipline of textual criticism of 
the Hebrew Bible at a theoretical level, in dialogue with methodological and epistemological 
debates surrounding textual criticism of other, non-biblical corpora, but also to present the 
approach of the Biblia Hebraica Quinta project to this problem, particularly with examples from 
the work with the books of Samuel. 

 

Κλέος ἄφθιτον in Apollinaris of Laodicea’s Metaphrasis Psalmorum  
and Gregory of Nazianzus’ Schweigegedichten 

XIAN Ruobing 

Fudan University 

In this presentation, I explore the possibility that Gregory of Nazianzus, in one of his 
Schweigegedichten (Kuhn 2014), which can with great certainty be dated to 382 AD, made a 
latent allusion (καὶ Χριστοῦ παθέων κλέος ἄφθιτον, οἷς μ’ ἐθέωσεν, | ἀνδρομέην μορφὴν 
οὐρανίῃ κεράσας, Carmina II.1.34A.83–84) to Apollinaris of Laodicea’s reworking of κλέος 
ἄφθιτον in the Metaphrasis Psalmorum 62.23 (πᾶς δέ οἱ ὀμνύμενος κλέος ἄφθιτον αἰνετὸς 
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ἔσται)—a phrase originating in Achilles’ Great Speech in the Iliad (9.413)—in light of 
Faulkner’s (2020) re-examination of the authorship and date of that work. This paper may be 
regarded as a patristic counterpart to my earlier studies of the reception of κλέος ἄφθιτον in the 
Hesiodic Catalogue of Women (Xian 2024) and in Sappho (Xian 2019). 

 

The Meanings of Concupiscence during the Late Pelagian Controversy 

Colten Cheuk-Yin YAM 

The Chinese University of Hong Kong  

The concept of concupiscence of the flesh played a pivotal role in the debate between Augustine 
and Julian of Eclanum during the final phase of the Pelagian controversies. While Julian 
maintains that concupiscence, including sexual desire, is natural to human nature, Augustine 
argues that it is a consequence of sin. Within this debate, a significant but understudied section 
(Contra Iulianum opus imperfectum 4.38-43) records Julian's use of animal concupiscence to 
defend the inherent goodness of sexual desire and Augustine's subsequent response. Their 
arguments centre on whether the physiological similarities between animals and humans can 
justify human concupiscence as a natural instinct. In this paper, I examine arguments on both 
sides, analyse their philosophical traditions in interpreting animals and demonstrate how 
concupiscence is understood across various dimensions. 

 

Will and Freedom in Early Byzantine Philosophy  

WU Tianyue 

Peking University 

This paper explores the evolution of the concepts of “will” and freedom in early Byzantine 
philosophy from the 4th to the 8th century. While Byzantine thinkers did not initially possess a 
single term equivalent to Augustine’s uoluntas, they developed a sophisticated theory of the 
will by creatively transforming Aristotelian and Hellenistic intellectual resources. 

The intellectual trajectory began with Nemesius, who established the “capacity for decision” 
(δύναμις προαιρετική) as the mental foundation for autonomy. Subsequently, Gregory of Nyssa 
and John Chrysostom refined the concept of “mindset” (γνώμη), viewing it as a holistic 
disposition governing the soul and moral accountability. The maturity of this evolution occurred 
with Maximus the Confessor, whose critical distinction between “natural will” (φυσικόν 
θέλημα) and “gnomic will” (γνωμικόν θέλημα) responded to the Monothelite controversy and 
established the human will as an independent mental faculty. Finally, John of Damascus 
synthesized these insights, framing man as a “willer” and transmitting this tradition to the Latin 
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West. Ultimately, the paper argues that the discovery of the “will” was not exclusive to the Latin 
tradition; rather, Byzantine thinkers carved a unique parallel path that profoundly shaped the 
shared philosophical and theological history of both East and West. 

 

A First Attempt at Structuring the Stemma Codicum of the Sanchao Beimeng Huibian 
三朝北盟會編 Manuscripts: Based on a Complete Recension of Chapter 101  

and on Partial Recensions of Chapters 91 to 105 

Adrien DUPUIS 

Peking University  

Stemmatic research has yet to enter philological studies and the critical edition process in China 
fully. That does not mean, however, that philologists completely ignored the importance of 
manuscript paternity. Groundbreaking surveys have been initiated by Deng Guangming, Liu 
Pujiang, Qiu Jingjia and Miao Runbo on the long Southern Song compendium named Sanchao 
Beimeng Huibian by Xu Mengshen 徐夢莘 (1126-1207). Finished in 1194, the Huibian 

collected a wealth of material describing the Jurchen invasion of the Liao and the Song, as well 
as the establishment of the Southern Song under the leadership of Zhao Gou 趙構 (Gaozong). 

Xu Mengshen arranged the texts in chronological order, documenting the events from 1117 to 
1162 almost day by day. He accomplished this monumental work from Jiangxi, a place 
unaffected by the Song-Jin war, several decades after the event, and using documents lost by 
the imperial court but available outside of the capital. Based on the results of previous research, 
on a complete recension of Chapter 101, and in partial recensions of Chapters 91 to 105, we 
can sketch a preliminary stemma for eleven Huibian manuscripts. Chapter 101 has been 
selected because of its length and its contents, as it consists almost entirely of one document – 
the great amnesty ordered by Zhao Gou the day of his enthronization (12 June 1127). These 
manuscripts have been selected based on their quality, availability, and importance as witnesses 
of the received text (通行本). Therefore, this paper aims to propose a preliminary stemma 

designed to be expanded, corrected, or even challenged in further investigations. Furthermore, 
it will explain the diverse challenges and questions posed by textual contamination and its 
implications for the critical edition of the book and for research on the many documents cited 
inside. 
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